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CURATOR’S NOTE

ในบรรดาประสาทสัมผััสทั�ง 5 เสียงและการได้ยิน เป็นสิ�งที�จัับต้้องไม่ได้ แต้่สามารถเชื่่�อมโยงกับ

อารมณ์์และความร้้สึกได้มากที�สุด เราเพลิดเพลินกับเสียงสนทนารอบตั้ว ด่�มดำ�ากับเสียงของธรรมชื่าติ้ 

และบางครั�งก็ต้่�นเต้้น สนุกสนานไปกับเสียงดนต้รี ในฉบับนี� เราจัะพาคุณ์ออกเดินทางโดยมี

เสียงเป็นแรงบันดาลใจั เริ�มต้้นด้วยเทศกาลดนต้รีที�มีช่ื่�อเสียงระดับโลก ผ่ัอนคลายกับพลังแห่่งเสียง

บำาบัดที�เนปาล เย่อนเม่องดินองต์้ เบลเยียม ต้้นกำาเนิดของเคร่�องดนต้รีแซกโซโฟน ฟังเสียงคล่�นที�

ชื่ายห่าดฝัั่�งอันดามัน และสถานที�ท่องเที�ยวอีกมากมายให้่คุณ์เปิดประสาทสัมผััสด้านเสียงอย่างเต็้มอิ�ม

ร่วมออกเดินทางไปพร้อมกับเรา

Among the five senses, sound and hearing stand out as the most elusive, 
yet profoundly intertwined with our emotions and spirituality. We find 
solace in the hum of conversation, experience wonder in nature’s 

symphony, and often, we revel in the joy of music. In this edition of the issue, 
we invite you to embark on a sensory journey shaped by sound. From the 
e lectr i fy ing pulse of  wor ld-renowned music fest iva ls to the restorat ive 
vibrations of sound therapy in Nepal, the birthplace of the saxophone in 
Dinant, Belgium, the tranquil rhythm of the Andaman waves, and many more 
captivating destinations, we explore the full spectrum of auditory experiences. 
Join us as we immerse ourselves in the transformative power of sound.



ROYAL SILK - A320
A Whole New Level of 
Serenity & Comfort 

Enjoy the new, comfortable seat in Royal Silk Class 
on THAI’s A320, with a 38” pitch and 5” recline for the 
perfect rest. Featuring a modern design and full service to 
meet your needs, you can also access ‘THAI Vision Connect’ 
and enjoy movies and music on your personal device.

thaiairways.com

*Service from January 2025 onwards.
 New THAI A320 Royal Silk Class is available
 on selected flights and routes.

New



P E R S O N A L  D E V I C E
I N - F L I G H T  E N T E R T A I N M E N T
A I R B U S  A 3 2 0 - 2 0 0

Immerse yourself in the latest movies, TV shows, 
and music with our wireless streaming in-Flight
entertainment. Stream directly to your personal 
device and enjoy a seamless, personalized 
entertainment experience throughout 
your journey.

Please remember to bring your 
personal headphones to enjoy the 
experience privately and respectfully, 
ensuring a pleasant atmosphere 
for everyone on board.

Sit back, relax, and let the 
journey entertain you!

ENJOY YOUR PERSONAL 
IN-FLIGHT ENTERTAINMENT 
ON THE AIRBUS A320

HOW TO ACCESS

SWITCH TO
AIRPLANE MODE 

STEP 1

CONNECT
TO WI-F I

STEP 2

EXPLORE AND
ENJOY

STEP 3

Begin by activating 
airplane mode on 
your device.

Enable Wi-Fi 
and select the network: 
‘THAI Wireless IFE’

Selection of movies, TV
shows and audio options 
for your in-flight 
entertainment.

Once connected to Wi-Fi, 
scan the QR code or visit 
https://tha.mediasuite.zii.aero 
in your browser to access the 
entertainment system.

Wireless in-flight entertainment
available on all classes.
THAI reserves the rights to alter the services 
and conditions without prior notice.
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MUSIC
FESTIVALS

3 Unmissable 
Music Festivals 
Every Enthusiast 
Should Experience

For those with a deep passion for music, who revel in the electric ambiance 
of world-renowned festivals and long to immerse themselves in their 
grandeur, we present 3 unparal le led events that promise not only 

excellence but also unforgettable experiences. These festivals have become 
iconic destinations, drawing music enthusiasts from every corner of the globe.

ห่ากคุณ์เป็นคนที�ห่ลงให่ลในเสียงดนต้รี ช่ื่�นชื่อบบรรยากาศของเทศกาลดนต้รีระดับโลกจันใฝ่ั่ฝัั่นว่าอยากไป
สัมผััสให้่ได้สักครั�ง เราขอแนะนำา 3 เทศกาลดนต้รีห้่ามพลาดที�การันตี้ความยิ�งให่ญ่่และเต็้มไปด้วยประสบการณ์์
สุดพิเศษ จันกลายเป็นห่มุดห่มายของแฟนเพลงจัากทั�วโลก

3 เทศกาลดนตรีีอัันเล่�อังชื่่�อัท่�คนรีักเสี่ยงเพลงห้้ามพลาด



Renowned as one of the largest and most 
prestigious electronic dance music (EDM) 
festivals globally, Tomorrowland takes 
place in the picturesque town of Boom, 
Belgium, just a short 30-minute drive from 
Brussels. Since its inception in 2005, the 
festival has rapidly evolved, captivating a 
diverse, international audience with each 
passing year. 

Its allure lies not only in its star-studded 
lineup—featuring legendary DJs such as 
David Guetta, Martin Garrix, Armin van 
Buuren, Tiësto, and Hardwell—but also 

Tomorrowland

in its awe-inspiring themes, which transport festival-goers to fantastical realms. 
Past themes have included The Story of Planaxis, The Book of Wisdom, 
and  The Ref lect ion o f  Love .  In  2025,  the fest iva l  w i l l  p resent  Orbyz,
a mesmerizing world sculpted from ice. For those who revel in the thrill of 
an electrifying atmosphere and the magic of live performances, Tomorrowland 
is an unmissable experience.

Dates:  18-20 July and 25-27 July 2025
Location:  Boom, Belgium
Official Website:  www.tomorrowland.com

Photo credit: Tomorrowland.com

Photo credit: Tomorrowland.com

http://www.tomorrowland.com


ห่นึ�งในเทศกาลดนต้รีอิเล็กทรอนิกส์แดนซ์ (EDM) ที�ให่ญ่่และมีชื่่�อเสียงที�สุดในโลก จััดขึ�นที�เม่องบ้ม 
เม่องเล็ก ๆ ของเบลเยียม ซึ�งห่่างจัากบรัสเซลล์เพียงครึ�งชื่ั�วโมงโดยรถยนต้์ ท้มอโรว์แลนด์จััดครั�งแรกในปี
พ.ศ. 2548 และได้รับความนิยมเพิ�มขึ�นเร่�อย ๆ จันกลายเป็นงานระดับสากลที�มีแฟนเพลงจัากทั�วโลกเดินทาง
มาร่วมงานจัุดเด่นของเทศกาลดนต้รีนี� ได้แก่ ไลน์อัพดีเจัระดับโลก เชื่่น David Guetta, Martin Garrix, 
Armin van Buuren, Tiësto, Hardwell รวมถึงธีมงานสุดอลังการ โดยแต่้ละปีท้มอโรว์แลนด์จัะมีธีมงานที�
ให่้บรรยากาศเสม่อนอย้่ในโลกแฟนต้าซี เชื่่น The Story of Planaxis, The Book of Wisdom, 
The Reflection of Love โดยธีมสำาห่รับปี 2025 นี�ค่อ Orbyz ห่ร่อจัักรวาลที�เต้็มไปด้วยเวทมนต้ร์ที�
ทำาจัากนำ�าแข็ง ถ้าคุณ์เป็นสาย EDM และชื่อบบรรยากาศงานเฟสติ้วัล ท้มอโรว์แลนด์เป็นห่นึ�งในงานที�ควรไป
สัมผััสสักครั�งในชีื่วิต้

Tomorrowland

ช่่วงเวลา:  18-20 กรกฎาคม และ 25-27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568 
สถานท่ี่�:  เม่องบ้ม ประเทศเบลเยี�ยม 
เว็บไซต์์:  www.tomorrowland.com

Photo credit: Tomorrowland.com

http://www.tomorrowland.com
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Glastonbury Festival
As one of the world’s most iconic and enduring music and arts festivals, 
Glastonbury unfolds in the quaint town of Pilton, nestled in Somerset, England, 
approximately 200 kilometers from London. Since its debut in 1970, the festival 
has grown into a global cultural touchstone, shaping the landscape of music 
and the arts. 

What sets Glastonbury apart from other events is its eclectic range of genres, 
spanning rock, pop, hip-hop, electronic, folk, reggae, and experimental music. 
Over the years, it has hosted an extraordinary roster of artists, including 
The Rolling Stones, Radiohead, Beyoncé, Adele, Coldplay, Arctic Monkeys, 
Kendrick Lamar, and Billie Eilish, among countless others. 

Beyond its legendary music stages, Glastonbury is a rich tapestry of art, dance, 
comedy, circus, and cabaret performances. The festival also champions 
environmental causes, partnering with organizations like Greenpeace, Oxfam, 
and WaterAid, ensuring its legacy extends far beyond entertainment. Glastonbury 
is not merely a festival; it is a singular cultural phenomenon that promises an 
unforgettable experience.

Dates:  25-29 June 2025
Location:  Pilton, England
Official Website:  www.glastonburyfestivals.co.uk

http://www.glastonburyfestivals.co.uk


Photo Credit: www.glastonburyfestivals.co.uk

เทศกาลดนต้รีและศิลปะกลางแจั้งที�เก่าแก่ที�สุดงานห่นึ�งของโลก จััดขึ�นที�พิลต้ัน เม่องเล็ก ๆ ที�ต้ั�งอย้่
ในเขต้ซัมเมอร์เซ็ต้ ประเทศอังกฤษ ห่่างจัากกรุงลอนดอนประมาณ์ 200 กิโลเมต้รเริ�มต้้นจััดครั�งแรกในปี
พ.ศ. 2513 และกลายเป็นเทศกาลที�มีอิทธิพลอย่างมากต่้อวัฒนธรรมดนต้รีและศิลปะระดับโลก

แกลสตั้นบ้รีแต้กต่้างจัากเทศกาลดนต้รีอ่�น ๆ  ต้รงที�มีการแสดงดนต้รีห่ลากห่ลายแนวในเทศกาลเดียว ทั�งร็อก 
พ็อป ฮิิปฮิอป อิเล็กทรอนิกส์ โฟล์ก เร็กเก และดนต้รีทดลอง โดยศิลปินที�เคยขึ�นแสดงในเทศกาลนี� ได้แก่ 
The Rolling Stones, Radiohead, Beyoncé, Adele, Coldplay, Arctic Monkeys, Kendrick Lamar, 
Billie Eilish และอีกมากมาย

นอกจัากเวทีห่ลักและเวทีย่อยในพ่�นที�อันกว้างให่ญ่่บนฟาร์ม แกลสต้ันบ้รียังมีโซนแสดงศิลปะ การเต้้นรำา 
ละครต้ลก ละครสัต้ว์ คาบาเรต์้ และอ่�น ๆ  รวมถึงยังช้ื่แนวคิดเป็นมิต้รกับสิ�งแวดล้อม โดยตั้วเทศกาลสนับสนุน
องค์กรการกุศลห่ลายแห่่ง เช่ื่น Greenpeace, Oxfam, WaterAid ทำาให้่แกลสตั้นบ้รีเป็นมากกว่าเทศกาล
ดนต้รีที�ยิ�งให่ญ่่ แต่้ค่อพ่�นที�ทางวัฒนธรรมที�มีเอกลักษณ์์ที�สุดของโลกที�ไม่ควรพลาด

Glastonbury Festival

ช่่วงเวลา:  25-29 มิถุนายน พ.ศ. 2568
สถานท่ี่�:  เม่องพิลตั้น ประเทศอังกฤษ
เว็บไซต์์:  www.glastonburyfestivals.co.uk

http://www.glastonburyfestivals.co.uk
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Fuji Rock
Fuji Rock, Japan's premier outdoor music festival, stands as one of the most 
significant cultural events in Asia. Held annually at the scenic Naeba Ski Resort 
in Niigata Prefecture, it draws music lovers from across the globe. 

Inspired by the iconic Glastonbury Festival in the UK, Fuji Rock seamlessly blends 
world-class music with a strong commitment to environmental sustainability. 
It typically takes place over 3 days and 2 nights in late July.

The festival offers a unique fusion of international and Japanese talent, spanning 
a diverse array of genres including rock, indie, electronic, hip-hop, jazz, and 
funk. Past performers include legendary acts such as Red Hot Chili Peppers, 
Radiohead, Foo Fighters, The Cure, The Strokes, Oasis, as well as beloved 
Japanese art ists l ike Radwimps, ONE OK ROCK, Perfume, and Yoshiki. 
Set against the breathtaking backdrop of forests, mountains, and rivers, 
Fuji Rock's immersive festival experience evokes the spirit of camping, all while 
enveloping attendees in an extraordinary soundscape.

Dates:  25-27 July 2025
Location:  Niigata, Japan
Official Website:  en.fujirockfestival.com

http://en.fujirockfestival.com
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Find more mesmerizing destinations at sawasdee.thaiairways.com

ฟ้จัิร็อกเป็นเทศกาลดนต้รีกลางแจั้งที�ให่ญ่่ที�สุดของญ่ี�ปุ่น และเป็นห่นึ�งในเทศกาลดนต้รีที�สำาคัญ่ของเอเชื่ีย 
จััดขึ�นเป็นประจัำาทุกปีที�นาเอบะสกีรีสอร์ต้ ในจัังห่วัดนีงาต้ะ

เทศกาลดนต้รีแห่่งนี�เป็นเทศกาลที�ได้รับแรงบันดาลใจัจัากเทศกาลแกลสตั้นบ้รีในอังกฤษ ทั�งแนวคิดเร่�องดนต้รี
และการเป็นมิต้รกับสิ�งแวดล้อม โดยมักจััดในช่ื่วงปลายเด่อนกรกฎาคมของทุกปี เป็นเวลา 3 วัน 2 ค่น

จัุดเด่นของฟ้จัริ็อกค่อรายชื่่�อศิลปินระดับโลกและญ่ี�ปุ่นห่ลากห่ลายแนวเพลง ทั�ง ร็อก อินดี� อิเล็กทรอนิกส์ 
ฮิิปฮิอป แจัซฟังก์ ศิลปินที�เคยขึ�นเวทีนี�ได้แก่ Red Hot Chili Peppers, Radiohead, Foo Fighters, 
The Cure, The Strokes, Oasis รวมถึงศิลปินญ่ี�ปุ่นอย่าง Radwimps, ONE OK ROCK, Perfume, 
Yoshiki จุัดเด่นอีกประการค่อบรรยากาศเทศกาลดนต้รีท่ามกลางธรรมชื่าติ้ ที�โอบรอบด้วยป่า ภู้เขา และแม่นำ�า
ให้่ความร้้สึกเห่ม่อนไปแคมป์ปิ�งพร้อมฟังดนต้รี 

Fuji Rock

ช่่วงเวลา:  25-27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568
สถานท่ี่�:  เม่องนีงาต้ะ ประเทศญี่�ปุ่น
เว็บไซต์์:  en.fujirockfestival.com

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/
http://en.fujirockfestival.com


ONE DAY  
JOURNEY

For those with a deep appreciation for history, music, and breathtaking 
cityscapes, Dinant promises an enriching escape. Situated just 90 
kilometers southeast of Brussels, this charming town is often considered 

one of Belgium’s hidden gems, offering a captivating blend of natural beauty and 
cultural significance.

Nestled between the steep cliffs that line the Meuse River, Dinant’s distinctive 
layout offers a striking contrast between the river’s calm flow and the towering 
rocks that surround it. Perched high on one of these cliffs stands a formidable 
fortress, built in the 16th century, which adds to the town's majestic skyline. The 
name Dinant is derived from the Celtic "Divo Nanto", meaning the Sacred Valley 
— aptly reflecting the serene yet dramatic environment of this historical town.

DISCOVERING DINANT 

THE BIRTHPLACE OF 

THE Saxophone

ห่ากคุณ์เป็นคนที�ห่ลงให่ลในเร่�องของประวัต้ิศาสต้ร์ เสียงดนต้รี และวิวทิวทัศน์ของเม่องที�สวยชื่วนต้ะลึง 
เราขอชื่วนคุณ์มาเย่อน ดินองต้์ เม่องเล็กที�ห่่างจัากกรุงบรัสเซลส์ออกไปทางต้ะวันออกเฉียงใต้้เพียง 90 
กิโลเมต้ร และยังถ่อเป็นห่นึ�งใน Hidden Gems ของเบลเยียม ที�ควรค่าแก่การไปชื่ม

จัุดเด่นของดินองต้์ ค่อลักษณ์ะของต้ัวเม่องที�สร้างขนานไปกับพ่�นที�ราบริมแม่นำ�าเมิซ (Meuse) ขนาบด้วย
แนวห่น้าผัาส้งชัื่น ที�บนสุดของห่น้าผัาค่อป้อมปราการขนาดให่ญ่่ซึ�งสร้างมาตั้�งแต่้ศต้วรรษที� 16 ส่วนช่ื่�อดินองต์้ 
(Dinant) นั�นมาจัากภูาษาเคลต์้ว่า "Divo Nanto" ที�แปลว่าหุ่บเขาศักดิ�สิทธิ� 

ห้น่�งวัันกับ ดินอังต์ เม่อังแห้่งต้นกำาเนิดแซกโซโฟน 



THE BIRTHPLACE OF THE

For music enthus iasts,  D inant 
holds particular signif icance as 
the birthplace of Antoine-Joseph 
"Adolphe" Sax, the inventor of the 
saxophone. Born in 1814, Sax was 
a skilled Belgian flute and clarinet 
p layer,  but i t  was his creat ion 
of this woodwind instrument in 
1846 that left an indelible mark 
on  t he  wo r l d  o f  mus i c .  Th i s  
invention became a cornerstone 
in marching bands, orchestras, 
and jazz ensembles. Sax was also 

behind the invention of several other instruments, including the saxotromba, 
saxhorn, saxtuba, trombone, and a new model for the bass clarinet, which has 
become the standard design in use today.

Adolphe Sax's heritage is deeply intertwined with the art of instrument-making, 
a tradition upheld by his family in Dinant for generations. Born and raised in this 
picturesque town, Sax eventually relocated to France, but his legacy remains 
ever-present at Mr Sax's House, a charming little museum dedicated to his life 
and groundbreaking work. Here, visitors can immerse themselves in the world 
of Sax, with exhibits that showcase his innovations and contributions to music. 

Saxophone



Throughout the museum, the resonant tones of saxophones — both classical 
and jazz — fi l l  the air, offer ing a melodic backdrop to your exploration. 
(Mr Sax's House is open dai ly from 9.00 to 19.00, with free admission. 
For more information, visit sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax)

The musical spirit of Dinant extends beyond the museum. Along the Pont Charles 
de Gaulle, which spans the river and links the town's two halves, 28 vibrant, 
resin saxophones are displayed in a striking procession, adding to the town's 
rich jazz ambiance.

Beyond its musical heritage, Dinant is home to several must-see attractions. 
The Church of Our Lady of Dinant, with its distinctive onion-shaped spire, stands 
proudly against the backdrop of the cliffs, offering a striking Gothic architectural
presence. For a unique natural experience, venture to the Grotte de Dinant La 
Merveilleuse, a spectacular stalactite cave located in the South of the city, where 
you can explore the awe-inspiring underground formations.

http://sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax


เม่อังบ้านเกิดขอังแซกโซโฟน

สำาห่รับคอดนต้รีแจัซ อาจัร้้จัักเม่องดินองต้์ ในฐานะที�เป็นบ้านเกิดของ อ็องต้วน-โฌแซ็ฟ "อาดอลฟ์" ซักซ์ 
Antoine-Joseph "Adolphe" Sax นักดนต้รีฟลุต้และคลาริเนต้ชื่าวเบลเยยีม ในขณ์ะเดียวกันก็เป็นผ้้ัประดิษฐ์
แซกโซโฟน เคร่�องดนต้รีชื่นิด เคร่�องเป่าลมไม้ ร้ปแบบให่ม่ในปี พ.ศ. 2389 ที�ต่้อมากลายเป็นเคร่�องดนต้รีชิื่�นสำาคัญ่ 
สำาห่รับวงโยธวาทิต้ วงออร์เคสต้รา รวมถึงวงดนต้รีแจัซในยุคต่้อมา นอกจัากนี�เขายังเป็นผ้้ัสร้างสรรค์เคร่�อง
ดนต้รีอีกมากมายทั�ง แซกโซทรอมบา แซกฮิอร์น แซกท้บา ห่ร่อทรอมโบน และยังดีไซน์ เบสคลาริเนต้ 
ในร้ปลักษณ์์ให่ม่ ซึ�งกลายมาเป็นต้้นแบบของเบสคลาริเนต้ที�ใช้ื่กันอย้่ในปัจัจุับัน

ครอบครัวของอาดอลฟ์ ซักซ์ นั�นมีธุรกิจัทำาเคร่�องดนต้รีในเม่องดินองต้์มานาน เขาเองเกิดและเต้ิบโต้ที�นี�
แม้ต้่อมาจัะย้ายไปต้ั�งรกรากที�ฝั่รั�งเศส แต้่เร่�องราวและผัลงานการสร้างสรรค์ของเขาถ้กนำามาจััดแสดงไว้ที� 
Mr Sax's House พิพิธภัูณ์ฑ์์ดนต้รีขนาดกะทัดรัดที�จัะทำาให้่คุณ์ได้ร้้จัักตั้วต้นและผัลงานของอาดอลฟ์ ซักซ์ 
มากยิ�งขึ�น และยังได้ฟังเสียงแซกโซโฟน บรรเลงผ่ัานบทเพลงทั�ง เพลงคลาสสิก เพลงแจัซ ต้ลอดการชื่มพิพิธภัูณ์ฑ์์ 
(Mr Sax's House เปิดทุกวัน เวลา 9.00- 19.00 น. เข้าชื่มฟรี เว็บไซต์้ sax.dinant.be/EN/sax-the-city/
house-of-mr-sax)
 

กลิ�นอายของดนต้รีแจัซ ไม่ได้อย้่ที�พิพิธภูัณ์ฑ์์
เท่านั �น แต้่ต้ลอดทางของสะพานชื่าร์ลส์ 
เดอ โกล (Pont Charles de Gaulle) ที�เช่ื่�อม
เม่องดินองต้์ทั�งสองฝั่ั�งแม่นำ�าเข้าด้วยกัน ยังมี
แซกโซโฟนที �ทำาจัากเรซินต้กแต้่งลวดลาย
กราฟฟิกสีสันสดใสรวม 28 ชื่ิ�น ต้ั�งเรียงราย
ต้ลอดทาง

ภูายในเม่องดินองต้์ ยังมีสถานที�ห่้ามพลาด
ไม่ว่าจัะเป็น Church of Our Lady of 
Dinant โบสถ์สไต้ล์โกธิกซึ �งโดดเด่นด้วย
ยอดทรงหั่วห่อม และมีฉากห่ลังเป็นห่น้าผัาส้ง
ต้ระห่ง่าน ทางฝัั่�งทิศใต้้ของเม่องยังมี Grotte 
de Dinant La Merveilleuse ถำ�าหิ่นงอกหิ่นย้อย
ให้่เดินลงไปสำารวจัความอลังการของธรรมชื่าติ้
ใต้้ผ่ันดินได้

http://sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax
http://sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax


A QUICK STOP INNamur
Only 30 k i lometers f rom Dinant  l ies 
Namur, another gem worth exploring. 
Perched on a hill where the Meuse and 
Sambre rivers converge, the city boasts 
a scenic fortress offering panoramic views 
of the surrounding landscape. You can 
take a cable car to the top, where the 

แวัะเม่อังนามูรี์ก่อันกลับ

เม่องนาม้ร์ (Namur) อย้ห่่่างจัากดินองต์้แค่ 30 กิโลเมต้ร ป้อมปราการที�ตั้�งอย้บ่นเขา ซึ�งเป็นจุัดบรรจับของ
แม่นำ�าเมิซและแม่นำ�าแซมเบร (Sambre) สามารถนั�งกระเชื่้าขึ�นไปชื่มทิวทัศน์ของเมอ่งได้ ส่วนในต้ัวเม่องมี
พิพิธภูัณ์ฑ์์น่าชื่มห่ลายแห่่ง เราแนะนำาให่้แวะไปที� Les Bateliers – Museums of Archaeology and 
Decorative Arts พิพิธภัูณ์ฑ์์ที�รวม คฤห่าสน์ห่ร้ห่ราของ Counts of Groesbeeck ในยุคศต้วรรษที� 18, 
โบสถ์จัากศต้วรรษที� 19 และแกลเลอรีร่วมสมัยไว้ในรั�วเดียวกัน ภูายในยังมีสวนสไต้ล์ฝั่รั�งเศสให้่ได้นั�งเล่นชื่ม
บรรยากาศได้ทุกฤด้

fortress overlooks the city and the river valleys. Namur is also home to Les 
Bateliers – Museums of Archaeology and Decorative Arts, a fascinating museum 
that combines the lavish 18th-century Counts of Groesbeeck mansion, 
a 19th-century church, and a contemporary gallery under one roof. Visitors can 
also enjoy the peaceful French-style garden, which provides a serene setting 
throughout the year.

More amazing destinations around the network at sawasdee.thaiairways.com

Tips
Reaching Dinant from Brussels is effortless, with a direct train journey of just 90 minutes. Upon 
arrival at Dinant station, located on the left bank of the Meuse River, take a short walk across the Pont 
Charles de Gaulle Bridge to the old town, where you will find the fortress, the Church of Our Lady, 
and other historical landmarks waiting to be explored.

การเดินทางจัากบรัสเซลส์มาดินองต้์ ใชื่้เวลาเพียงห่นึ�งชื่ั�วโมงครึ�งโดยรถไฟ สถานีรถไฟดินองต้์ต้ั�งอย้่ฝั่ั�งซ้าย
ของแม่นำ�าเมิซ สามารถเดินข้ามสะพานชื่าร์ลส์ เดอ โกล (Pont Charles de Gaulle) มายังฝั่ั�งเม่องเก่า
ซึ�งเป็นที�ตั้�งของป้อมปราการ และโบสถ์ Church of Our Lady of Dinant ได้

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/
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PICK FIVE

Opera houses are more than just venues for music and 
performance; they are monumental cultural landmarks, each 
with a rich history and unique architectural brilliance. These 

iconic theatres have played pivotal roles in shaping the evolution of 
music and the arts, while serving as the stage for some of the world’s 
most celebrated art ists from past to present. Here is a tour of 
5 legendary opera houses,  where arch i tectura l  beauty meets 
artistic legacy.

ย่นห่ยัดเป็นสัญ่ลักษณ์์ทางวัฒนธรรมผัสานความงดงามทางสถาปัต้ยกรรม มีส่วนสำาคัญ่ต่้อการ
ห่ล่อห่ลอมวิวัฒนาการของดนต้รีและศิลปะการแสดงผ่ัานยุคสมัยแห่่งศิลปะที�แต้กต่้าง โรงอุปรากร
ช่ื่�อดังเห่ล่านี�ค่อสถานที�จััดแสดงผัลงานจัากศิลปินระดับโลกตั้�งแต่้ครั�งอดีต้จัวบจันปัจัจุับัน 

โรีงอุัปรีากรีรีะดับตำานานขอังโลก

แห้ล่งวััฒนธรีรีม ดนตรีี และศิลปะการีแสีดงทรีงคุณค่า 
พร้ีอัมสีถาปัตยกรีรีมโดดเด่น

Legendary Opera Houses 

Around the World

Iconic cultural landmarks that blend 

exquisite architecture with the rich 

tradition of music and art



A jewel of neoclassical design, Teatro alla Scala has long been synonymous 
with operatic excellence. Opened in 1778 with Antonio Salieri’s L'Europa 
Riconosciuta,  th is  iconic theatre boasts a horseshoe-shaped hal l  and 
exceptional acoustics that have attracted the world’s greatest composers 
and performers. Legendary voices such as Giuseppe di Stefano and Renata 
Tebaldi have graced its stage. This place is also the distinguished home of the 
La Scala Theatre Ballet, one of the oldest and most renowned ballet troupes in 
the world. Every performance here is a historical moment, making this venue 
a true symbol of Milan’s artistic heritage.

Teatro alla Scala - มิลาน อิัตาล่

สถาปัต้ยกรรมนีโอคลาสสิกที �มีห่้องโถงร้ปเก่อกม้า 
เปิดม่านการแสดงครั �งแรกด้วยการแสดงอุปรากร 
L'Europa Riconosciuta ของ Salieri ในปี พ.ศ. 2321 
ด้วยระบบเสียงที�ยอดเยี�ยมทำาให้่เห่ล่านักประพันธ์เพลง
ชัื่�นนำาต่้างช่ื่�นชื่อบที�นี� และกลายเป็นเวทีของศิลปินระดับ
ต้ำานาน อย่าง Giuseppe di Stefano และ Renata 
Tebaldi ที�นี�ยังเป็นที�ตั้�งของ La Scala Theatre Ballet 
ห่นึ�งในคณ์ะบัลเลต์้ที�เก่าแก่และมีช่ื่�อเสียงที�สุดในโลก 

Teatro alla Scala – Milan, Italy

www.teatroallascala.org

www.teatroallascala.org
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Constructed in 1875, the Palais Garnier stands as a magnificent testament
to the opulence of the Napoleon III era. With its stunning Beaux-Arts and 
Neo-Baroque fusion, this iconic venue features a 30-meter-high marble staircase 
and Europe’s largest stage. Original ly designed for opera, it has served 
predominantly as a ballet house since 1989, though its origins sti l l  echo 
in every corner. Inside, the theatre dazzles with 30 varieties of marble and 
a breathtaking ceiling painted by the legendary Marc Chagall, ensuring that 
every visit is a feast for the eyes as much as for the ears.

Palais Garnier - ปารีีสี ฝรัี�งเศสี

สถาปัต้ยกรรมยิ�งให่ญ่่จัากปี พ.ศ. 2418 สะท้อน
ความรุ่งเร่องในยุคนโปเลียนที� 3 ผัสมผัสานสไต้ล์โบซาต์้ 
(Beaux-Arts) และนีโอบาโรก (Neo-Baroque) 
โดดเด่นด้วยบันไดหิ่นอ่อนส้ง 30 เมต้ร และเวทีที�ให่ญ่่
ที�สุดในยุโรป เดิมสร้างขึ �นเพ่�อการแสดงอุปรากร
ต้ั�งแต้่ปี พ.ศ. 2532 ใชื่้จััดแสดงบัลเลต้์เป็นห่ลัก 
ไฮิไลต้์อย้่ที �การต้กแต้่งอันห่ร้ห่ราด้วยห่ินอ่อน 30 
ชื่นิดและเพดานที�วาดโดยมาร์ก ชื่ากาล (Marck 
Chagall) ศิลปินช่ื่�อดัง 

www.operadeparis.fr/en

www.operadeparis.fr/en

Palais Garnier – Paris, France
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http://www.operadeparis.fr/en
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The Royal Opera House, situated in the heart of Covent Garden since 1732, is 
one of the most prestigious cultural institutions in London. The current building, 
completed in 1946, continues the legacy of world-class opera and ballet. 
It is home to the Royal Opera and the Royal Ballet, England’s oldest national 
companies. After a significant renovation in the 1990s, the venue expanded, 
offering more space for public engagement. Legendary artists like Maria Callas, 
Luciano Pavarotti, and Rudolf Nureyev have all performed here, cementing 
the Royal Opera House as a global cultural icon.

Royal Opera House - ลอันดอัน อัังกฤษ

ต้ั�งอย้่ ณ์ โคเวนต้์การ์เดน (Covent Garden) ต้ั�งแต้่
ปี พ.ศ. 2275 ส่วนอาคารปัจัจัุบันนั�นสร้างเสร็จัใน
ปี พ.ศ. 2489 นับเป็นโรงละครห่ลังที�สามบนพ่�นที�
ประวัติ้ศาสต้ร์แห่่งนี� ที�ยังส่บสานต้ำานานการแสดงอุปรากร
และบัลเลต์้ระดับโลก และเป็นที�ตั้�งของคณ์ะอุปรากรและ
บัลเลต์้แห่่งชื่าติ้ที�เก่าแก่ที�สุดของอังกฤษ เม่�อมีการปรับปรุง
ในทศวรรษ 1990 ได้เพิ�มพ่�นที�สาธารณ์ะมากขึ�น ที�นี�
เคยต้้อนรับศิลปินระดับต้ำานานอย่าง Maria Callas, 
Luciano Pavarotti และ Rudolf Nureyev 

www.rbo.org.uk

www.rbo.org.uk

Royal Opera House – 

London, England
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A marvel of modern architecture, the Sydney Opera House is one of the most 
recognizable buildings of the 20th century. Completed in 1973, it transformed 
the skyline of Sydney and earned its place as a UNESCO World Heritage site. 
Designed by Danish architect Jørn Utzon, the structure is famed for its 
innovative shell-l ike roof design, which has become synonymous with the 
city itself. Inside, the concert hall seats 2,679 persons, providing a stunning 
venue for symphonic music, while the other theatres host ballet and opera. 
This masterpiece not only redefined architecture but continues to be an 
enduring symbol of artistic innovation.

Sydney Opera House - ซิดน่ย์ อัอัสีเตรีเล่ย

สถาปัต้ยกรรมชิื่�นเอกแห่่งศต้วรรษที� 20 ที�สร้างแล้วเสร็จัในปี พ.ศ.2516 ได้รับการขึ�นทะเบียนเป็นมรดกโลก
โดยองค์การย้เนสโก ด้วยการออกแบบและวิศวกรรมที�ลำ�าสมัย ได้สร้างการปฏิิวัติ้ทางเทคโนโลยแีละมีอิทธิพล
ต่้อวงการสถาปัต้ยกรรม โดดเด่นด้วยโครงสร้างห่ลังคาทรงเปล่อกห่อยสามกลุ่มที�เช่ื่�อมต่้อกัน นับเป็นสิ�งปล้ก
สร้างที�กลายเป็นประต้ิมากรรมและแลนด์มาร์กของเม่อง ณ์ ริมอ่าวซิดนีย์ ด้านในประกอบด้วยโถงแสดง
คอนเสิร์ต้ขนาด 2,679 ที�นั�งสำาห่รับการแสดงซิมโฟนี และโรงละครสำาห่รับบัลเลต์้และอุปรากร 

www.sydneyoperahouse.com

www.sydneyoperahouse.com

Sydney Opera House – 

Sydney, Australia
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Find more tasty experiences on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

Located on the shores of the Oslofjord in the Bjørvika area, the Oslo Opera House 
is a striking example of contemporary architecture. Designed to integrate the 
city with the water, the building’s sloping marble and granite roof invites visitors 
to walk up and enjoy panoramic views of the surrounding landscape. Home to 
the Norwegian National Ballet and Opera, the venue’s 1,364-seat concert hall 
is renowned for its exceptional acoustics. More than just a performance space, 
the Oslo Opera House is a public area that blends cultural performance 
with accessibility, making it a dynamic hub for both locals and tourists alike.

Oslo Opera House - อัอัสีโล นอัร์ีเวัย์

ตั้�งต้ระห่ง่านริมนำ�าในย่าน Bjørvika สถาปัต้ยกรรมร่วม
สมัยนี�ออกแบบเพ่�อเช่ื่�อมโยงเม่องกับทะเล เป็นที�ตั้�งของ
คณ์ะบัลเลต้์และโอเปร่าแห่่งชื่าต้ินอร์เวย์ มีห่้องแสดง
คอนเสิร์ต้ขนาด 1,364 ที�นั�ง พร้อมระบบเสียงยอดเยี�ยม 
จัุดเด่นที�สุดค่อห่ลังคาลาดเอียงที�สร้างจัากห่ินอ่อนและ
ห่ินแกรนิต้ เปิดให่้ผั้้คนเดินขึ�นไปชื่มวิวพาโนรามาของ 
Oslofjord ที�นี�จัึงเป็นทั�งสถานที�จััดแสดงโชื่ว์ระดับโลก
และพ่�นที�สาธารณ์ะที�ทุกคนเข้าถึงได้ 

www.operaen.no/en/

www.operaen.no/en/

Oslo Opera House – Oslo, Norway
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CURATOR’S
PICK

Nestled in Hamamatsu, Shizuoka — a city famously known as the “City 
of Music” — the Yamaha Corporate Museum Innovation Road offers 
a unique, interactive journey through nearly 140 years of musical 

heritage. Established in 2018 on the historic grounds of Yamaha Corporation, 
this museum pays tribute to the company’s remarkable legacy in musical 
innovation, offering visitors the chance to explore its journey since 1887 
while creating music in a truly immersive environment.

DISCOVER YOUR INNER MUSICIAN AT

สีรี้างสีรีรีค์ดนตรีีในแบบขอังตัวัเอัง
ท่� YAMAHA Corporate Museum Innovation Road 

เม่อังฮามามัตสี่ จัังห้วััดชื่ิสี่โอักะ ปรีะเทศญี่่�ปุ�น

พิพิธภัูณ์ฑ์์นวัต้กรรมดนต้รียามาฮ่ิา (YAMAHA Corporate Museum Innovation Road) ก่อตั้�งขึ�นในปี 
พ.ศ. 2561 ที�เม่องฮิามามัต้สึ ซึ�งได้รับสมญ่าว่าเป็นเม่องแห่่งดนต้รีในจัังห่วัดชิื่สึโอกะ ประเทศญี่�ปุ่น ความพิเศษ
ของที�นี�ค่อการต้ั�งอย้่บนพ่�นที�ประวัต้ิศาสต้ร์ที�มีอายุเก่อบ 140 ปีของบริษัทยามาฮิ่า นอกจัากผั้้เข้าชื่มจัะได้
ประสบการณ์์ดนต้รีที�ไม่เห่ม่อนใคร ยังได้ร่วมออกเดินทางไปสำารวจัเร่�องราวนับแต้่จัุดต้ั�งต้้นของบริษัทในปี 
พ.ศ. 2430

HAMAMATSU, SHIZUOKA PREFECTURE, JAPAN

THE YAMAHA CORPORATE 
MUSEUM INNOVATION ROAD,



The museum is divided into 12 captivating display areas, each offering a distinct 
perspective on Yamaha’s evolution and its profound impact on the world of sound. 
The journey begins at the Concept Stage, where visitors are introduced to 
the groundbreaking ways Yamaha has reimagined music over the years. 
The Prologue area provides a digital introduction to the company's origins
in 1887, followed by the Craftsmanship Walk, which highlights the intricate 
blend of traditional craftsmanship and technological ingenuity that has defined 
Yamaha's products through the ages.

12 DISPLAY AREAS OF MUSICAL INNOVATION

The Music Instrument Display 
Area features some of the most 
i c o n i c  m u s i c a l  i n s t r u m e n t s 
from history, while the Life Scene 
zone  exp lo res  how Yamaha ’s 
creations integrate into daily life. 



เต็มอัิ�มกับเรี่�อังรีาวัขอังดนตรีีใน 12 โซน

พ่�นที�เดินชื่มแบ่งออกเป็น 12 โซน เริ�มจัาก Concept Stage นำาเสนอเคร่�องดนต้รีและวิธีการให่ม่ๆ 
ในการเพลิดเพลินกับเสียงและดนต้รี Prologue แผังดิจัิทัลแนะนำาบริษัทนับแต้่ก่อต้ั�ง Craftsmanship 
Walk จััดแสดงส่วนประกอบโครงสร้างของเคร่�องดนต้รีซึ�งผัสมผัสานระห่ว่างเคร่�องจัักรแบบดั�งเดิม และ
เทคโนโลยี ผ่ัานงานฝีั่ม่อสร้างสรรค์ในแต่้ละยุคสมัย

Music Instrument Display Area จััดแสดงเคร่�องดนต้รีที�มีชื่่�อเสียงในประวัต้ิศาสต้ร์ Life Scene 
ผัลิต้ภัูณ์ฑ์์ที�ลงลึกถึงร้ปแบบการใช้ื่ชีื่วิต้ประจัำาวัน Digital Library ค้นห่าข้อม้ลเกี�ยวกับผัลิต้ภัูณ์ฑ์์ Super 
Surround Theater ระทึกใจัไปกับระบบเสียง 108.6 ช่ื่องสัญ่ญ่าณ์ พร้อมเทคโนโลยีเสียงสามมิติ้ร่วมกับ
วิดีโอจัอกว้าง 220 องศา

Innovation Road Map แผันที�เส้นทางแห่่งความท้าทายและนวัต้กรรมดนต้รี History Walk เดินทาง
ข้ามเวลาเพ่�อทำาความร้้จัักผัลิต้ภัูณ์ฑ์์กว่า 200 ชิื่�น ตั้�งแต่้รุ่นแรกจันถึงปัจัจุับัน Innovation Lab การพัฒนา
ผัลิต้ภัูณ์ฑ์์และการบุกเบิกนวัต้กรรมทางเทคโนโลยี Sound Solution Display Area จััดแสดงอุปกรณ์์ต่้างๆ 
ที�ครอบคลุมทุกแง่มุมของเสียงและดนต้รี และ Virtual Stage นำาเสนอภูาพวิดีโอเสม่อนจัริง ราวกำาลัง
รับชื่มการแสดงสดในคอนเสิร์ต้

The Digital Library offers an extensive database of its products. For a truly 
immersive experience, the Super Surround Theater engages visitors with 
a 108.6-channel sound system and 220-degree wide-screen video, providing 
a sensory overload of sonic excitement.

The Innovation Road Map traces Yamaha’s 140-year journey of pushing 
boundaries in the musical world, while the History Walk presents over 200 
products, from the company’s earliest models to its cutting-edge contemporary 
instruments. Meanwhile, the Innovation Lab demonstrates Yamaha’s ongoing 
advancements in technology and product development, and the Sound Solution 
Display Area showcases the company’s wide-ranging contributions to every 
aspect of music and sound production. Virtual Stage offers an immersive 
virtual video experience, simulating the sensation of attending a live concert.



One of the museum’s most enchanting 
features is the opportunity for visitors to 
actively engage with the instruments on 
display. Whether you’ve always dreamed 
of playing the piano or are curious about 
other musical instruments, this is your 
chance to create music in an atmosphere 
o f  pure  insp i ra t ion .  Exper ience  the 
grandeur of the CFX Grand Piano, famed 
for its use in the prestigious Chopin Competition, or try the Bösendorfer Special 
Model 200, one of only 25 in existence worldwide. Visitors can also enjoy 
the GB1K, a compact grand piano known for its deep resonance, or the CFIIIS, 
once played by legendary pianist Sviatoslav Richter during his final visit to Japan.

In addition to these iconic pianos, the museum features a range of other 
instruments, from guitars and violins to trumpets, clarinets, and even a Miburi — 
a motion-sensitive device that allows you to create music with hand gestures. 
For those eager to experience orchestral performance, there’s the chance 
to conduct a virtual ensemble of wind instruments and percussion, as though
leading a live concert. The museum also features the innovative Silent Series, 
offering a harmonious space where one can practice or play without disrupting 
others. In addition, a curated selection of enclosed instruments invites guests 
to immerse themselves in the art of music-making in serene solitude.

CREATE MUSIC IN YOUR 
OWN UNIQUE STYLE



โอกาสที�จัะได้ทดลองเล่นเคร่�องดนต้รีเปิดกว้างสำาห่รับผั้้เข้าชื่มในทุกพ่�นที� เราสามารถสัมผััสความยิ�งให่ญ่่
ของแกรนด์เปียโนระดับโลก CFX ซึ�งใช้ื่ในการแข่งขันเปียโนโชื่แปง (Chopin Competition) Bösendorfer 
เปียโนรุ่นพิเศษ Model 200 ซึ�งมีเพียง 25 เคร่�องในโลก GB1K แกรนด์เปียโนขนาดกะทัดรัดที�ให่้เสียง
ก้องกังวานลึก และ CFIIIS ซึ�ง สเวีียโตสลััฟ ริิชเตอร์ิ (Sviatoslav Richter) นักเปียโนคลาสสิกชื่าวโซเวียต้
และรัสเซียผั้้ได้รับการยกย่องว่ายิ�งให่ญ่่ที�สุดคนห่นึ�งต้ลอดกาล เคยบรรเลงเม่�อครั�งที�มาเย่อนญ่ี�ปุ่นครั�ง
สุดท้าย

สีรี้างสีรีรีค์ดนตรีีในแบบขอังตัวัเอัง

นอกจัากเปียโน ผั้้เข้าชื่มยังสามารถลองเล่น
กีต้าร์ สีไวโอลิน เป่าทรัมเป็ต้ เล่นคลาริเน็ต้ 
พรมนิ�วบนออร์แกน สวมใส่ Miburi ซึ�งช่ื่วยให้่
สามารถใช้ื่ท่าทางเพ่�อสร้างดนต้รี เป็นวาทยกร
ห่น้าเคร่�องดนต้รีประเภูทเคร่�องเป่าและเคร่�อง
กระทบที�จััดวางเห่ม่อนกำาลังแสดงบนเวทีได้
ด้วย มีเคร่�องม่อ Silent Series ที�ช่ื่วยฝึั่กซ้อม
และเล่นดนต้รีโดยไม่รบกวนผั้้อ่�น นอกจัากนี�
พ ิพ ิธภูัณ์ฑ์์ย ังก ั �นคอกเคร่ �องดนต้รีห่ลาย
ประเภูทให่้รังสรรค์ดนต้รีต้ามแบบต้นเองได้
อย่างสบายใจั



Explore other fun activities on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

BE SURE TO CAPTURE THE MOMENTS 

ทุกมุมในพิพิธภัูณ์ฑ์์สามารถถ่ายภูาพเก็บความประทับใจัได้ไม่อั�น อย่าล่มถ่ายภูาพกับแม่ล้กห่มีขาวเสม่อนจัริง
ที�กำาลังนอนห่ลับอย่างสบายใจัท่ามกลางเสียงดนต้รีที�โถงต้้อนรับด้านนอก ถัดมาค่อเปียโนสีขาวลำ�ายคุ ที�ภูาพ
บนพ่�นผิัวเคร่�องเล่นเปียโนจัะเปลี�ยนไปทุกครั�งเม่�อเล่นคีย์

อัย่าล่มบันท่กภาพปรีะทับใจั

The YAMAHA Corporate Museum Innovation Road 
offers complimentary entry from 9.30-17.00, excluding Sundays, Mondays, and national holidays
(Advance reservations are required and can be made by calling +8153-460-2010).
  www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/

YAMAHA Corporate Museum Innovation Road 
เปิดให้่เข้าชื่มโดยไม่มีค่าใช้ื่จ่ัาย ในเวลา 9.30-17.00 น. ห่ยุดวันอาทิต้ย์ วันจัันทร์ และวันห่ยุดนักขัต้ฤกษ์ 
(ต้้องโทรจัองล่วงห่น้า โทรศัพท์ +8153-460-2010) 
 www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/

การเดิินที่าง: จัาก Hamamatsu Station ขึ�นรถไฟเอกชื่นสาย 
Enshu ลงสถานี Hachiman เดิน 2 นาที (มีป้ายบอกทางชัื่ดเจัน)

Each corner of the museum offers a perfect opportunity to preserve your 
memories through photographs. Don’t miss the chance to snap a picture 
with the virtual polar bear and her cub, peacefully resting amidst the ambient 
melodies in the lobby. Adjacent to this serene scene stands a cutting-edge white 
piano, its digital player morphing with each note played, adding a dynamic touch 
to your visit.

Access: From Hamamatsu Station, take the Enshu 
Line on the private railway and disembark at Hachiman 
Station, just a two-minute walk away, with clear signage 
to guide you.

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/
http://www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/
http://www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/


THAI 
DESTINATION

นอันฟังเสี่ยงคล่�น รีิมทะเลฝั�งอัันดามัน 

พาคุณ์ไปพักกายพักใจักันที�ริมทะเลฝัั่�งอันดามันของประเทศไทย เอนกายนอนฟังเสียงคล่�น 
นอนด้พระอาทิต้ย์ยามเย็นบนชื่ายห่าดแสนงาม

Escape to the tranquil shores of Thailand's Andaman Coast, where 
the gentle hum of the waves lulls you into serenity. Here, the melody of 
nature serenades you, offering an unparalleled opportunity to unwind 

as the sky transforms into vibrant hues at sunset.

the
Andaman

Sea

the Sound of



Stretching over 3 kilometers of powdery 
white sand, Karon Beach in Phuket is an 
idyl l ic retreat that perfect ly balances 
natural beauty with modern comforts. 
While visitors indulge in sunbathing and 
water activities, the beach retains an air 
of calm, where the whispers of the wind 
through the trees harmonize with the soft 

ห้าดกะรีน จัังห้วััดภูเก็ต

ห่าดทรายขาวที�ทั�งสวยและขึ�นช่ื่�อของจัังห่วัดภู้เก็ต้ ที�ทอดยาวกว่า 3 กิโลเมต้ร แม้ต้ลอดชื่ายฝัั่�งจัะมีผ้้ัคนมา
นอนอาบแดดและเล่นกิจักรรมทางนำ�า แต่้ตั้วห่าดยังมีความเงียบสงบ จันได้ยินเสียงใบไม้ล่้ลมคลอไปกับเสียง
เกลียวคล่�น เห่มาะสำาห่รับการพักผ่ัอน นอกจัากนี�ยังมีสิ�งอำานวยความสะดวกครบครัน ทั�งโรงแรมระดับ 4 - 5 ดาว 
บาร์ ร้านค้า ร้านอาห่าร บริการทัวร์ดำานำ�า ฯลฯ อีกห่นึ�งกิจักรรมที�ต้้องไม่พลาดค่อ จุัดชื่มวิวห่าดกะรน จุัดชื่ม
พระอาทิต้ย์ต้กที�โรแมนต้ิกอีกแห่่งในจัังห่วัดภูเ้ก็ต้ ทั�งห่มดค่อการบรรเลงเสียงของธรรมชื่าต้อิันก้องกังวาน
ผัสานกับจัังห่วะชีื่วิต้ของนักเดินทางที�มารวมกันที�ห่าดแห่่งนี�

Karon Beach, Phuket

crashing of the waves. This peaceful haven is complemented by a range of
accommodations, from luxurious 4- to 5-star resorts to lively bars, shops, 
restaurants, and diving tours. For an unforgettable experience, head to the Karon 
Beach viewpoint, a romantic spot renowned for its breathtaking sunsets. Here, 
nature’s symphony blends with the vibrant rhythm of life, as travelers from around 
the world gather to witness the sky’s stunning transformation.



ห้าดสีุรีินทรี์ จัังห้วััดภูเก็ต

ชื่ายห่าดที�มีนำ�าทะเลใสเป็นประกายต้ัดกับทรายขาวละเอียด จัุดเด่นของห่าดสุรินทร์อย้่ที�ปลายห่าดทั�ง
สองด้านมีลักษณ์ะเป็นแห่ลมย่�นออกไปในทะเล โค้งอ่าวของชื่ายห่าดจัึงเห่ม่อนถ้กโอบล้อมด้วยธรรมชื่าต้ิ 
นักเดินทางนิยมมานอนอาบแดด รับลมเอ่�อย ๆ ที�ห่อบเอากลิ�นทะเลอ่อน ๆ มาปะทะร่างกาย ฟังเสียงคล่�น
ซัดเข้าห่าฝัั่�ง ส่วนในช่ื่วงเด่อนพฤษภูาคมถึงตุ้ลาคม คล่�นลมทะเลจัะแรงขึ�นพอที�จัะให้่นักเล่นเซิร์ฟมาโต้้คล่�น
ขาวเป็นฟอง และในชื่่วงพระอาทิต้ย์ต้ก แสงสีแดงของพระอาทิต้ย์ฉาบไปทั�วท้องฟ้าและนำ�าทะเล ผัสานกับ
เสียงคล่�นกระทบฝัั่�งเป็นระยะ เป็นรางวัลจัากห่าดแห่่งนี�ที�มอบให้่แก่ผ้้ัเดินทางทุกคน

Surin Beach, with its crystal-clear waters 
and fine white sand, is a paradise on 
Phuket’s western coast. The beach’s 
unique shape, flanked by rocky capes on 
either end, creates an intimate, natural 
enclave. Visitors can bask in the warm sun 
while the salty breeze carries the soothing 
sound of waves against the shore. From 

Surin Beach, Phuket

May to October, the powerful waves attract surfers who revel in the rush of 
the sea. As evening falls, the sky is painted in fiery reds and oranges, and the 
rhythmic pulse of the waves provides the perfect soundtrack to the sunset — an 
experience that leaves every traveler enchanted.



Coral Beach, also known as Memories 
Beach, is a vibrant destination where 
the sounds of the sea and the laughter 
o f  v i s i t o rs  c rea te  an  un fo rge t tab le 
symphony. The beach curves gracefully 
a long the coast,  f lanked by rows of 
verdant pine and coconut trees, offering 
sweeping views of the azure ocean. Here, 

ห้าดปะการีัง (เมมโมรีีสี์บ่ชื่) จัังห้วััดพังงา

บทเพลงอันสนุกสนานที�ดังเคล้าคลอมาต้ามสายลมพร้อมกับเสียงอันห่นักแน่นของเกลียวคล่�น ค่อสิ�งแรกที�ได้
สัมผััสจัากชื่ายห่าดปะการัง ห่ร่อที�ร้้จัักกันในช่ื่�อ เมมโมรีส์บีชื่ พ่�นที�ชื่ายห่าดทอดตั้วยาวเป็นเส้นโค้งสวยงาม 
ตั้ดกับนำ�าทะเลสีฟ้าครามกว้างไกลสุดสายต้า และแนวต้้นสน ต้้นมะพร้าวสีเขียวที�ช่ื่วยส่งเสริมให้่เป็นชื่ายห่าดที�
สมบ้รณ์์แบบ นอกจัากนี�ที�นี�ยังเป็นสวรรค์ของนักโต้้คล่�น ทั�งม่อให่ม่และม่อฉมังที�โห่ยห่าคล่�นล้กงาม เสียงคล่�นแต้ก
กระจัายเป็นฟองขาวต้ามจัังห่วะกระดานโต้้คล่�นที�แล่นตั้ดผ่ัานผิัวนำ�า ผัสมผัสานกับเสียงเฮิฮิาจัากบนฝัั่�งและเสียง
จัากธรรมชื่าติ้ สร้างบรรยากาศอันมีชีื่วิต้ชีื่วาได้อย่างลงตั้ว จันอาจักล่าวได้ว่าห่าดแห่่งนี� ราวกับเป็นวงออร์เคสต้รา
ที�ผัสานเสียงแห่่งสายลม คล่�นทะเล และเสียงหั่วใจัของนักเดินทางที�ห่ลงให่ลในอิสระอย่างแท้จัริง

Coral Beach
(Memories Beach), Phang Nga

both novice and seasoned surfers are drawn to the waves, which crash against 
the shore in a harmonious rhythm. The juxtaposition of nature’s sounds — the 
waves, the wind, and the cheerful energy of those who seek freedom — makes 
this beach feel like an orchestra, composed entirely of the natural elements and 
the spirit of adventure.



More amazing destinations around the network at sawasdee.thaiairways.com

ห้าดคลอังม่วัง จัังห้วััดกรีะบ่�

มุมลับของทะเลกระบี�ที�ซ่อนความงดงามเอาไว้ ห่าดทรายสีขาวนวลทอดยาว นำ�าทะเลใสสะท้อนสีฟ้าคราม
ระยิบระยับใต้้แสงแดดอ่อน ๆ คล่�นที�เคล่�อนไห่วอย่างอ่อนโยน และทิวต้้นสนที�พริ�วตั้วไปกับสายลม ส่วนใน
กลางท้องทะเลเต้็มไปด้วยห่ม้่เกาะมากมาย ใกล้ขึ�นมาห่น่อยเป็นภูาพเร่อห่างยาวและเร่อประมงจัอดอย้่ 
ทั�งภูาพที�เห็่นและเสียงที�ได้ยินราวกับเป็นมนต้ร์สะกดให้่นักเดินทางได้ห่ยุดนิ�งแล้วด้โชื่ว์ที�ธรรมชื่าติ้สรรค์สร้าง
ขึ�นมา และด้วยความเป็นห่าดที�เงียบสงบ จัึงมีโรงแรมและร้านอาห่ารบรรยากาศดีมาเปิดบริการต้้อนรับ
นักเดินทางผ้้ัต้้องการการพักผ่ัอนอย่างแท้จัริง 

Nestled in the tranquil corner of Krabi, 
Klong Muang Beach remains a secret 
haven for those seeking quietude and 
beauty. This stretch of soft white sand, 
framed by lush pine trees, invites travelers 
to bask in the clear, turquoise waters 
under the golden Thai sun. The serene 
waves lap at the shore, whi le in the 

Klong Muang Beach, Krabi

distance, islands dot the horizon, adding to the picturesque charm. Long-tailed 
boats and fishing vessels rest along the beach, contributing to the scene’s 
timeless beauty. With its peaceful atmosphere, Klong Muang Beach offers 
an ideal retreat for those who wish to immerse themselves in the pure 
tranquility of nature, accompanied only by the sounds of the sea and the 
gentle sway of the trees.

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/


Transform your passion into an unforgettable adventure. Whether you're an art lover, 
a foodie, a nature enthusiast, or someone who finds peace in temples, 
Thailand will embrace and inspire you.

Fly with THAI to Bangkok and enjoy seamless connections 
to domestic cities across Thailand. Experience the comfort 
of our full-service hospitality.

thaiairways.com

SMOOTH AS SILK TO THAILAND

CHIANG RAICHIANG MAI

PHUKET

KRABI

UDON THANI

UBON RATCHATHANI

KHON KAENHAT YAI

BANGKOK

Sawasdee_Thailand.pdf   1   7/24/24   8:26 AM



CHARMING
DESTINATION

The thunderous roar of water plunging from great heights into the pool 
below is nature's purest melody, undisturbed by the hand of man. 
Set against the backdrop of towering cliffs and lush, verdant forests, this 

scene becomes a captivating invitation to Nakhon Nayok — an enchanting 
haven of waterfalls, just a mere hundred kilometers from Bangkok. Here, nature’s 
grandeur is on full display, making it an ideal destination for those seeking both 
awe-inspiring beauty and serenity.

Join us as we guide you through a journey to this celebrated waterfall, while 
offering a curated selection of unmissable activities to enrich your visit.

ชื่วันเท่�ยวันครีนายก ฟังเสี่ยงนำ�าตก ชื่มทิวัทัศน์ธรีรีมชื่าติอัันงดงาม

เสียงนำ�าต้กที�ดังกึกก้อง จัากสายนำ�าที�ไห่ลลงต้กกระทบผั่นนำ�าเบ่�องล่าง ค่อเสียงจัากธรรมชื่าต้ิที�ไร้
ซึ �งสิ�งปรุงแต้่ง เม่�อรวมกับทิวทัศน์ของโขดห่ินส้งที�ต้ั �งลดห่ลั�น และป่าไม้สีเขียว จัึงกลายเป็น
มนต้์เสน่ห่์ที�ชื่วนให่้ ‘นครนายก’ เม่องแห่่งนำ�าต้กสวยที�อย้่ห่่างจัากกรุงเทพฯ เพียงร้อยกิโลเมต้ร 
เป็นห่มุดห่มายให้่ห่ลายคนอยากออกเดินทางไปเพลิดเพลินกับพลังแห่่งธรรมชื่าติ้ 

ครั�งนี�เราจัะพาไปเย่อนนำ�าต้กยอดนิยม พร้อมแนะนำากิจักรรมสนุก ๆ ที�ไม่อยากให้่พลาด

Discover the allure 
of NAKHON NAYOK,
where the symphony of cascading waterfalls 
and stunning natural landscapes await your 
exploration.



As the largest waterfal l in Khao Yai National Park, Haew Narok Waterfal l 
commands attention. Plunging an impressive 150 meters into a deep ravine, 
its powerful descent creates an echo that reverberates through the valley 
below. The name “Haew Narok” translates to “Gateway to Hell,” inspired by 
the mysterious aura and the thunderous sound of water crashing onto the rocks 
below. Visitors can explore the f irst level of the waterfal l , accessible via 
a scenic wooden bridge that offers breathtaking views of the surrounding 
forest. The 2nd and 3rd levels are closed off due to its height. For those 
seeking a more intimate experience, a challenging 500-meter descent on steep 
stairs leads you to the crystal-clear pool at the base of the falls — a rewarding 
sight for the adventurous.

นำ�าตกเห้วันรีก สีวัยล่กลับ ทรีงพลังก่กก้อังกลางหุ้บเขา

นำ�าต้กเห่วนรก เป็นนำ�าต้กขนาดให่ญ่่ที�สุดของเขต้อุทยานแห่่งชื่าต้ิเขาให่ญ่่ รวมความส้งไม่ต้ำ�ากว่า 
150 เมต้ร ด้วยมวลนำ�ามห่าศาลที�ต้กลงมาส่้หุ่บเห่วด้านล่าง ทำาให้่ด้ลึกลับ และเกิดเป็นเสียงดังกึกก้อง
ไปทั�วหุ่บเขา กลายเป็นที�มาของช่ื่�อ ‘นำ�าต้กเห่วนรก’ ที�นี�เปิดให้่เข้าชื่มแค่ชัื่�นที�ห่นึ�งเท่านั�น ส่วนชัื่�น 2 
และ 3 ไม่ได้เปิดให่้เข้าชื่ม เน่�องจัากมีความส้งชื่ันมาก บริเวณ์นำ�าต้กมีสะพานไม้ให่้ข้ามเพ่�อชื่ม
ธรรมชื่าต้ิของป่าเขาลำาเนาไพร และห่ากอยากชื่มความงามแบบใกล้ชื่ิด ต้้องเดินลงบันไดที�ทั�งส้ง
และชัื่นอีกประมาณ์ 500 เมต้ร จัะถึงแอ่งนำ�าด้านล่าง

Haew Narok Waterfall 
A striking blend of beauty, mystery, 

and raw power



Photo credit: dinnerinthesky.be/en

นำ�าตกสีารีิกา เพลิดเพลินควัามสีุขจัากสีายนำ�า 
ด่�มดำ�าเสี่ยงแห้่งธรีรีมชื่าติ

นำ�าต้กขนาดให่ญ่่ไห่ลจัากห่น้าผัาส้งเป็นทอด ๆ จัำานวน 9 ชัื่�น แต่้ละชัื่�นมีแอ่งนำ�าเล็ก ๆ อย้่ทั�วบริเวณ์ 
สามารถลงเล่นนำ�าได้ ที�นี�เปิดทุกวัน ห่ากเดินทางไปช่ื่วงวันธรรมดาที�นักท่องเที�ยวน้อย จัะได้บรรยากาศ
ด่�มดำ�ากลางธรรมชื่าติ้แบบส่วนตั้ว ห่ากมีเวลาแนะนำาให้่จัองบ้านพักด้านห่น้าอุทยานฯ แล้วค้างสักค่น 
ต่้�นเช้ื่ามาออกไปเดินเล่นส้ดอากาศบริสุทธิ� นั�งฟังเสียงนำ�าไห่ล จิับกาแฟริมนำ�าต้กส่วนตั้ว

Sarika Waterfall, a stunning multi-tiered 
cascade, offers a more tranquil experience.
The waterfall flows through nine levels, 
each forming serene pools perfect for 
swimming and relaxing. During weekdays, 
the site is less crowded, allowing you to 
bask  in  so l i tude wh i le  immersed in 
nature's beauty. For a truly enchanting 
experience, consider staying overnight 
in one of the nearby accommodations. 
Wake up to the sounds of the waterfall, 
breathe in the fresh mountain air, and sip 
your morning coffee beside this natural 
wonder.

Sarika Waterfall  
A soothing embrace of cascading waters 

and tranquil symphony of the surrounding 

natural sounds



For those in search of a serene escape, Nang Rong Waterfall offers a peaceful 
refuge. The waterfall cascades in several stages, creating a series of natural 
pools ideal for swimming or simply f loat ing in the cool waters. A short 
200-meter  walk  through the lush landscape leads to the fa l ls ,  where 
a picturesque bridge provides the perfect spot to pause and appreciate the
view. This idyllic setting allows for complete immersion in nature, making it
an ideal destination for relaxation.

Nang Rong Waterfall 
A soothing embrace of cascading waters 

and tranquil symphony of the surrounding 

natural sounds

นำ�าตกนางรีอัง ลอัยตัวัแชื่่นำ�า ผ่่อันคลายอัารีมณ์ ฟังเสี่ยงธารีนำ�าไห้ล

นำ�าต้กขนาดกลางที�สายนำ�าไห่ลลดห่ลั�นลงมาเป็นชื่ั�น ๆ แต้่ละชื่ั�นมีแอ่งนำ�าขนาดน้อยให่ญ่่รองรับนำ�า 
นักท่องเที�ยวจึังชื่อบไปลอยตั้วแช่ื่นำ�าชิื่ล ๆ นอกเห่น่อจัากนำ�าต้ก ทิวทัศน์สองข้างทางบริเวณ์ทางขึ�น
นำ�าต้กซึ�งยาวประมาณ์ 200 เมต้ร ยังเต็้มไปด้วยความอุดมสมบ้รณ์์ของธรรมชื่าติ้ มีสะพานให้่แวะพัก
ชื่มวิว เรียกว่าเป็นการพักผ่ัอนห่ย่อนใจัที�ได้ใกล้ชิื่ดธรรมชื่าติ้ 



For water sports enthusiasts, the Huai Prue Reservoir is highly recommended, 
offering opportunities for rowing, canoeing, sailing, and windsurfing during 
select seasons.

A visit to the serene Sai Thong Reservoir offers a perfect retreat, surrounded by 
stunning mountain vistas. In the morning, you can leisurely sip your coffee, fully 
immersed in the peaceful embrace of nature.

Conclude your journey with a drive to the majestic Khun Dan Prakarn Chon Dam, 
the longest concrete dam of its kind in Thailand. Here, you can enjoy a guided 
tram tour around the dam, or for a more personal experience, rent a golf cart 
and explore at your own leisurely pace.

For those who crave adventure after 
a  re f resh ing d ip,  Nakhon Nayok 
offersplenty of excit ing activ it ies. 
ATV rentals are available at locations 
such as RATV Nakhon Nayok near 
Sar ika Water fa l l ,  where you can 
explore the rugged terrain on four 
wheels. Alternatively, take a scenic 
walk through the Khlong Maduea area 
with Fapratan Adventure Nakhon 
Nayok for an adrenaline-fi l led day 
in the great outdoors.

http://www.facebook.com/Ratvkhonyok
http://www.facebook.com/fapratanadventure
http://www.facebook.com/fapratanadventure


Find more charming places at sawasdee.thaiairways.com

แวะพักผั่อนที� อ่างเก็บนำ�าทรายทอง บรรยากาศดี 
มีทิวเขาล้อมรอบ ยามเชื่้ามานั�งจัิบกาแฟชื่ิล ๆ 
ด่�มดำ�ากับธรรมชื่าติ้ได้

ปิดท้ายด้วยขับรถไปเที�ยว ‘เข่�อนขุนด่านปราการชื่ล’ 
เข่�อนคอนกรีต้ที�ยาวที�สุดในประเทศไทย ซึ�งมีบริการ
รถรางนำาชื่มรอบเข่�อน ห่ร่ออยากขับรถกอล์ฟชิื่ล ๆ  
แบบส่วนตั้วก็มีให้่เช่ื่าเช่ื่นกัน

ห่ากฟังเสียงนำ�าต้กจันฉำ�าใจัแล้ว ใครเป็นสายลุย ต้้องห่าโอกาสขับรถ ATV ซึ�งในจัังห่วัดนครนายก
มีจัุดให่้บริการเชื่่าอย้่ห่ลายแห่่ง เชื่่น RATV นครนายก อย้่ไม่ไกลจัากนำ�าต้กสาลิกา ห่ร่อไปลุย
คลองมะเด่�อกับ ฟ้าประทานแอดเวนเจัอร์นครนายก ห่ร่อสอบถามชื่าวบ้านในพ่�นที�ได้เช่ื่นกัน

ถ้าชื่อบกีฬาทางนำ�าแนะนำา อ่างเก็บนำ�าห้่วยปร่อ เล่นเร่อกรรเชีื่ยง เร่อแคน้ เร่อใบ และวินด์เซิร์ฟได้
ในบางฤด้กาล

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/global-traveler/
http://www.facebook.com/Ratvkhonyok
http://www.facebook.com/fapratanadventure


ART AND
CULTURE

Embark on a transformative journey into the heart of Nepal, where the 
ancient healing art of sound therapy offers a profound path to tranquility. 
This practice harnesses the vibrational energy of sound waves to release 

negative emotions and foster a deep connection to your inner self. Set against 
the breathtaking backdrop of the Himalayas and the serene Phewa Lake, 
the experience promises not only physical relaxation but a spiritual awakening.

พลังบำาบัดด้วัยคล่�นเสี่ยงแห้่งดินแดนห้ิมาลัย 

ค้นพบการเดินทางส่้ความสงบภูายในจิัต้ใจัผ่ัานศาสต้ร์การบำาบัดด้วยคล่�นเสียงจัากเนปาล ที�ได้รับความนิยม
อย่างมาก ปลดปล่อยห้่วงอารมณ์์ด้านลบและเช่ื่�อมต่้อกับจิัต้วิญ่ญ่าณ์ภูายในตั้วเรา ด้วยพลังแห่่งคล่�นเสียงธรรมชื่าติ้ 
ท่ามกลางความสวยงามของเท่อกเขาหิ่มาลัยและทะเลสาบเฟวา (Phewa Lake)

THE HEALING POWER 
OF SOUND THERAPY FROM

THE HIMALAYAS



Sound therapy, particularly using Singing Bowls, has deep roots in the spiritual 
traditions of Nepal. Originating over 3,000 years ago, it drew influence from the 
sound practices of Tibetan and Indian cultures, where sacred instruments 
like Tingcha Cymbals accompanied the meditative rituals of Hinduism and 
Buddhism. These instruments were integral in purifying the body’s 7 energy 
centers (Chakras), guiding practitioners through meditation, chants, and the 
creation of intricate mandalas.

UNVEIL THE SECRETS OF 

THE HEALING SOUND

At the core of sound therapy lies the understanding that everything in the 
universe, including our bodies, exists in a state of vibration. When negative 
emotions disrupt the body's natural frequency, it creates an imbalance in both 
mind and body. The vibrations produced by the singing bowls help to restore 
harmony by aligning body cells and the body’s 7 energy centers (Chakras) with 
its natural rhythms. The process, known as brainwave entrainment, uses sound 
to guide the brain into states of relaxation, focus, and stress relief. Common 
instruments used in sound therapy include:

• Singing Bowls: Crafted from brass or other metals, these bowls produce 
clear, resonant tones when gently circled or tapped. The resulting soundwaves
facilitate deep meditation and mental clarity.
• Bells, Drums, and Tingcha Cymbals: Traditional instruments like brass 
bellsand cymbals are often used in meditation and ceremonial practices, 
enhancingthe overall sensory experience.
• Mantras: The repetitive chanting of sacred phrases further enriches the
meditative state, helping to ground the practitioner in the present moment.

Sound therapy not only eases stress but has also been shown to alleviate
insomnia, improve concentration, combat depression, and promote emotional 
well-being.



ไขควัามลับแห้่งเสี่ยงดนตรีีบำาบัด

ว่ากันว่า ชื่าวเนปาลได้รับอิทธิพลแห่่งศาสต้ร์บำาบัดด้วยเสียงจัากชื่าวทิเบต้และอินเดียเม่�อราว 3,000 ปีก่อน 
โดยมีรากฐานมาจัากพธิีกรรมศักดิ�สิทธิ�ทางจัิต้วิญ่ญ่าณ์ของศาสนาฮิินดแ้ละศาสนาพุทธ เพราะนักบวชื่นิยม
นำาขันทองเห่ล่อง (Singing Bowls) ห่ร่อเคร่�องดนต้รีพ่�นเม่องอ่�น ๆ อย่างฉิ�งห่ร่อกระดิ�งทองเห่ล่อง (Tingcha 
Cymbals) มาใชื่้ประกอบการสวดมนต้์ นั�งสมาธิ การทำาศิลปะสร้างสมาธิ ห่ร่อ แมนดาลา (Mandala) 
รวมถึงการชื่ำาระศ้นย์พลังงาน ห่ร่อ จัักระ (Chakras) ทั�ง 7 ให้่บริสุทธิ�และกลับส่้สภูาวะสมดุลอีกครั�ง   

ศาสต้ร์การบำาบัดด้วยเสียงมีพ่�นฐานมาจัากห่ลักการที�ว่า ทุกสรรพสิ�งในจัักรวาลและร่างกายของคนเราล้วน
อย่้ในสภูาวะของการสั�นสะเท่อน เม่�อคล่�นความถี�ต้ามธรรมชื่าติ้ของร่างกายถ้กรบกวนด้วยอารมณ์์ด้านลบใน
ชื่ีวิต้ประจัำาวัน ส่งผัลให่ร้่างกายและจัติ้ใจัเสียสมดุล เสียงของ Singing Bowls จัะสร้างแรงสั�นสะเทอ่นที�มี
ผัลต้่อเซลล์และจัักระทั�ง 7 ภูายในร่างกาย ชื่่วยปรับคล่�นสมองให่้เข้าส้่สภูาวะผั่อนคลาย มีสมาธิ และ
คลายความวิต้กกังวลได้ดี กระบวนการนี�เรียกว่า ‘Brainwave Entrainment’ ห่ร่อการปรับระดับคล่�น
สมองด้วยเสียง ซึ�งเป็นส่วนสำาคัญ่ในการบำาบัดด้วยเสียงนั�นเอง โดยเคร่�องดนต้รีที�นิยมใชื่้ในการบำาบัดด้วย
เสียง ได้แก่

• ขัันเหล็กผสมที่องเหลือง หรือโลหะช่นิดิอื�น ๆ  เม่�อใช้ื่ไม้วนรอบปากขันห่ร่อเคาะเบา ๆ  จัะสร้างคล่�นเสียง
ที�ก้องกังวานใส ช่ื่วยให้่สมองเข้าส่้สภูาวะสมาธิที�ลึกซึ�งได้
• ระฆััง กลอง และฉิิ่�งที่องเหลือง นิยมใช้ื่ในพิธีกรรมทางศาสนาและการทำาสมาธิ
• เส่ยงบที่สวดิมนต์์ หรือวล่ศัักดิิ�สิที่ธิิ์� ที�ท่องซำ�า ๆ ระห่ว่างการทำาสมาธิ

นอกจัากนี�ศาสต้ร์บำาบัดด้วยเสียงยังชื่่วยบรรเทาอาการนอนไม่ห่ลับ สมาธิสั�น ภูาวะซึมเศร้า และรับม่อกับ
ความเครียดสะสมได้อย่างดี ทั�งยังช่ื่วยให้่เราร้้สึกผ่ัอนคลายและจิัต้ใจัสดช่ื่�นแจ่ัมใสมากขึ�น



THERAPEUTIC RETREATS IN NEPAL: 

IMMERSING IN THE SPIRIT 
OF THE HIMALAYAS
For those seeking to experience the full potential of sound therapy, Nepal offers 
an array of expertly curated retreats. Whether it is a peaceful three-day retreat 
or an extended multi-week session, these experiences take place in some of 
the world’s most serene settings — from luxury resorts nestled in the Himalayas 
to tranquil yoga studios in Kathmandu and Pokhara. Many of these retreats 
integrate sound therapy with other rejuvenating practices, such as yoga, 
meditation, mandala creation, and even Japanese Reiki. The synergy of these 
elements, combined with the healing sounds of the singing bowls, fosters 
a unique atmosphere where mind, body, and spirit can realign and rejuvenate.

Listening to the resonant tones of singing bowls amidst the quiet grandeur 
of the mountains provides an unparalleled opportunity to connect with your 
inner world. It is in this stillness that one can release the weight of stress and 
rediscover inner peace. As sound therapy gains recognition in alternative
medicine worldwide, its ability to manage stress, alleviate pain, improve sleep, 
and treat depression is becoming increasingly valued.



More wonderful Art and Culture recommendations at sawasdee.thaiairways.com

คอัรี์สีบำาบัดในเนปาล: สีัมผ่ัสีปรีะสีบการีณ์อัันลำ�าค่าท่ามกลางหุ้บเขาห้ิมาลัย

ห่ากอยากสัมผััสประสบการณ์์เสียงบำาบัด ไมม่ีที�ไห่นจัะเพอร์เฟ็กต้์ไปกว่าการเดินทางไปเย่อนเนปาลอีกแล้ว
ดินแดนแห่่งขุนเขาและจัิต้วิญ่ญ่าณ์มีคอร์สบำาบัดโดยผั้้เชื่ี�ยวชื่าญ่ให่้เล่อกมากมาย ต้ั�งแต้่คอร์สระยะสั�น 
3 วัน จันถึงคอร์สเข้มข้นเป็นเวลาห่ลายสัปดาห์่ บางคอร์สจััดขึ�นในสถานที�ที�เงียบสงบท่ามกลางธรรมชื่าติ้ เช่ื่น 
รีสอร์ต้ห่ร้บนเท่อกเขาหิ่มาลัย ห่ร่อ Yoga Studio ในกรุงกาฐมาณ์ฑุ์ และโปขรา โดยเริ�มต้้นจัากการสลาย
พลังงานลบด้วยคล่�นเสียง การทำาโยคะ ฝึั่กสมาธิ แมนดาลา ห่ร่อแม้แต่้การทำาเรกิ (Reiki) ของชื่าวญี่�ปุ่น 

การได้ฟังเสียงก้องกังวานของ Singing Bowls ท่ามกลางความเงียบสงบของหุ่บเขาหิ่มาลัย จัะช่ื่วยให้่เราเช่ื่�อมต่้อ
กับโลกอันซับซ้อนภูายในจิัต้ใจัและธรรมชื่าติ้ได้อย่างลึกซึ�ง ช่ื่วงเวลาที�เราจัะปล่อยวางความเครียดเพ่�อค้นพบ
ความสงบสุขภูายใน ทำาให่้ศาสต้ร์การบำาบัดด้วยเสียงได้รับการยอมรับกว้างขวางในวงการแพทย์ทางเล่อก 
เพ่�อรับม่อกับความเครียด บรรเทาอาการปวด ส่งเสริมคุณ์ภูาพการนอนที�ดี รักษาอาการซึมเศร้า และเป็นวิธีการ
ด้แลรักษาสุขภูาพที�ได้รับความนิยมแพร่ห่ลายไปทั�วโลก

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/arts-culture/


PLAN AHEAD 

Visit the city where the echoes of three iconic composers continue to 
resonate through timeless landmarks.

As the capital of Austria, Vienna (or Wien in German) is renowned not only 
for its exceptional quality of life but also for its deep-rooted connection 
to the world’s greatest musical geniuses. The city is affectionately dubbed 

“The City of Music” for its historical ties to legendary composers such as Mozart, 
Johann Strauss II, and Beethoven, whose works continue to enchant listeners 
around the globe.

ต์ามรอยบที่เพลงขัอง 3 ศิัลปิินเอกด้ิานการดินต์ร่ ผ่านพิกัดิท่ี่องเท่ี่�ยวขัองกรุงเว่ยนนา

เย่อันเวัียนนา นครีแห้่งเสี่ยงดนตรีี 

Explore Vienna, 
The Illustrious 
Capital of Music

นอกจัากจัะเป็นเม่องห่ลวงของออสเต้รียที�ได้รับการยก
ย่องว่าประชื่ากรมีคุณ์ภูาพชีื่วิต้ดีที�สุดในโลก “เวียนนา” 
ห่ร่อ “วีน” ในภูาษาเยอรมัน ยังเป็นเม่องที�ได้รับการ
ขนานนามว่า "The City of Music" ด้วยมีความเกี�ยวพัน
กับคีต้กวีเอกชื่่�อก้องโลกที�ล้วนมีความฉลาดทางดนต้รี
เห่น่อกาลเวลา ไม่ว่าจัะเป็น โมสาร์ท, โยฮัินน์ ชื่เต้ราส์ 
และเบทโฮิเฟิน (ห่ร่อ เบโธเฟน นั�นเอง) 



Begin your musical pilgrimage in Vienna’s Burggarten 
Park, located in the Ringstrasse area behind the 
g r a n d  H o f b u r g  P a l a c e .  T h e  M o z a r t - D e n k m a l , 
a  st r ik ing statue of  Wol fgang Amadeus Mozart , 
s tands proudly  here as a t r ibute to h is  gen ius, 
over 270 years since he graced the world with his 
extraordinary music. His legacy endures in works 
l ike Symphony No. 40 in G minor, K. 550 and the 
1787 composition Eine kleine Nachtmusik, K. 525. 
His contributions to classical music are unmatched, 
and his presence is still felt throughout Vienna.

Wolfgang Amadeus Mozart

A visit to the Mozarthaus Vienna is a must. Situated near Saint Stephen's 
Cathedral, this 18th-century residence is the only surviving home where 
Mozart lived with his wife and children until his final days. It was here that 
he composed The Marriage of Figaro and mentored the young Beethoven. 
(www.mozarthausvienna.at)
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โวัล์ฟกัง อัมาเดอัุสี โมสีารี์ท (Wolfgang Amadeus Mozart)

เริ�มกันที�สวนสาธารณ์ะ Burggarten ย่าน Ringstrasse 
ซึ�งตั้�งอย่้ด้านห่ลังพระราชื่วัง Hofburg ห่นึ�งในพระราชื่วัง
เก่าแก่และให่ญ่่ที�สุดแห่่งห่นึ�งของโลก ภูายในสวนมี 
“โมสาร์ทเด็งค์มาล”(Mozart-Denkmal) อนุสาวรีย์ที�
สร้างขึ�นเพ่�ออุทิศให่้แก่โมสาร์ท คีต้กวียุคคลาสสิกชื่าว
ออสเต้รียที�มีชื่ีวิต้อย้่เม่�อ 270 ปีก่อน เจั้าของผัลงาน
ที�ผั้้คนทั�วโลกร้้จัักดีอย่าง Symphony No.40 K550 
และ Eine kleine Nachtmusik K525 

นอกจัากนี�อย่าล่มแวะชื่ม “พิพิธภูัณ์ฑ์์บ้านโมสาร์ท” (Mozarthaus Vienna) บ้านพักสมัยศต้วรรษที� 18 
ที�โมสาร์ทใช้ื่ชีื่วิต้อย้่กับภูรรยาและล้ก ๆ จันถึงวาระสุดท้ายของชีื่วิต้ ซึ�งที�แห่่งนี�เอง เขาได้ประพันธ์อุปรากร
ชื่วนขันยอดนิยม “The Marriage of Figaro” รวมทั�งสอนเบทโฮิเฟินวัยเยาว์ด้วย (www.mozarthausvienna.at)

https://www.mozarthausvienna.at


Known as the “Waltz King,” Johann Strauss II 
or Johan Strauss Junior, who lived from 1825 
to 1899, captured the soul of Vienna through 
his compositions, most famously The Blue 
Danube. His music, inspired by the flowing 
Danube River, evokes a graceful dance that 
mirrors the river’s serene yet powerful passage 
through Europe.

A leisurely Danube cruise is a quintessential 
V ienna exper ience, offer ing scenic v iews 
alongside classical music.

Johann Strauss II

A quintessential experience in Vienna is a leisurely cruise along the Danube 
River, where the serene waters are complemented by the enchantment 
ofclassical music, creating a truly romantic ambiance. Make sure to visit 
the Strauss Memorial, nestled within the tranquil Stadtpark at the city's core. 
For af icionados of f ine coffee, “Café Dommayer” is an essential stop — 
a charming establishment that once functioned as a casino and intimate
theatre, where Johann Strauss II famously performed his inaugural violin solo 
on October 15, 1844.

2



โยฮันน์ ชื่เตรีาสี์ท่� 2 (Johann Strauss II)

โยฮัิน ชื่เต้ราส์ที� 2 ห่ร่อโยฮัิน ชื่เต้ราส์ จ้ัเนียร์ 
ผ้้ัเป็นล้ก ค่อราชื่าเพลงวอลซ์ชื่าวออสเต้รียที�มี
ชื่ีวิต้ระห่ว่าง พ.ศ. 2368- 2442 เจั้าของ
บทประพันธ์เพลง “The Blue Danube” 
อันโด่งดัง โดยแม่นำ�าดาน้บ (Danube River) 
ที �ไห่ลผั่านออสเต้รียได้สร้างแรงบันดาลใจั
ให่้เขาบรรยายถึงความงดงามของสายนำ�าที �
ไห่ลเอ่ �อยลงมาจัากเท่อกเขา ผันวกเข้ากับ
สายนำ�าเล็ก ๆ ก่อนจัะเลี�ยวเลาะเซาะแผั่นห่ิน 
ก่อให่้เกิดเป็นเสียงดนต้รีแผั่วเบาแล้วค่อย ๆ 
ดังขึ�นจันไร้เสียงในที�สุด

ที�อนุสรณ์์สถานชื่เต้ราส์ซึ�งตั้�งอย้่ในสวนสาธารณ์ะ Stadtpark ใจักลางเม่องเวียนนา ส่วนใครที�เป็นสายคาเฟ่ 
แนะนำา “Café Dommayer” ร้านกาแฟซึ�งเดิมเป็นบ่อนและโรงละครขนาดเล็ก ที�ซึ�งโยฮัินน์ ชื่เต้ราส์ที� 2 
แสดงเดี�ยวไวโอลินเป็นครั�งแรกเม่�อวันที� 15 ตุ้ลาคม พ.ศ. 2387



Ludwig van Beethoven3
Ludwig van Beethoven, the esteemed 
G e r m a n  c o m p o s e r  a n d  p i a n i s t ,  i s 
revered for  h is  unpara l le led musica l 
g e n i u s .  H i s  i c o n i c  c o m p o s i t i o n s , 
including Symphonies Nos. 5, 6, 7, and 
9, alongside Concertos Nos. 4 and 5, 
cont inue to resonate with audiences 
worldwide. Beethoven resided in Vienna 
for most of his life, leaving an indelible 
mark on the city’s cultural landscape. 
Over his 35 years in the city, he lived in 
numerous residences, one of which was 

the 4th floor of the “Pasqualati Haus,” nestled at the corner of Mölker Bastei. 
Today, an exhibition dedicated to his life and works is housed in the room across 
from his former apartment, as it is now occupied by tenants. A tribute to his 
legacy can also be found in Vienna’s Beethovenplatz, where a monument stands 
in his honor.



More wonderful inspirations around the world at  sawasdee.thaiairways.com

เบทโฮิเฟิน คีต้กวีและนักเปียโนชื่าวเยอรมันที�ได้รับ
การเชื่ิดชื่้ในความเป็นอัจัฉริยะที �ไม่มีใครเทียมทาน 
ผัลงานการประพันธ์ที �ได้รับความนิยม อาทิซิมโฟนี
ห่มายเลข 5, 6, 7 และ 9 และคอนแชื่ร์โต้ห่มายเลข 4 
และ 5 เบทโฮิเฟินย้ายมาต้ั�งรกรากที�กรุงเวียนนาจัน
กระทั�งเสียชื่ีวิต้ ต้ลอดชื่ีวิต้ 35 ปีในเวียนนา เขาได้
เปลี�ยนที�พักห่ลายสิบแห่่ง และห่นึ�งในนั�นค่อชัื่�น 4 ของ 
“บ้าน  Pasqualati” ห่ร่อ Pasqualati Haus ตั้�งอย่้บริเวณ์
มุมถนน  Mölker Bastei  ปัจัจุับันมีการจััดแสดงนิทรรศการ
ชีื่วประวัติ้และผัลงานของเบทโฮิเฟินได้ที�ห้่องต้รงข้ามกับ
อพาร์ต้เมนต้์เดิมของเขา (เน่�องจัากห่้องจัริงมีผั้้เชื่่าอย้่)
ในเวียนนายังมีอนุสาวรีย์เบทโฮิเฟินที �จััตุ้รัสเล็ก ๆ 
Beethovenplatz ด้วย

ลูทวัิชื่ ฟัน เบทโฮเฟิน (Ludwig van Beethoven)
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